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Ai. versus 196 sq. in cod. L ita leguntur:
3 o e T 8 ’
Exdodv & Ve wd' arapinra
T -~ ) 3
00UGT & svavduolg faooaig
maevewy rexyaloviwy yhdooalg
Beguakynt’, fuol & ayog fovexey.
quem locum Dindorf, cum wde supervacanemm videretur atque ut hiatum ardefpre doudre
evitaret, hoc modo scripsit:

)n’. 3 ]. IJ . j(_’ s 3 -’ }7 1:3 =

(Gzey ovpeveiay (réyor:) éxdoav & Ufoig

arapfyrog oguaTal

&v svaviéuote Saoowig

amavrwy xeyalorvwy

yhwooare Bagvalyirog:

Zuot & cyog forerey,

. - £l " . » “ 2
eumque secutus est Nauck ﬁuyv&f,y:ﬂ’r pro Bagvakynrwg restituto ”L"'I ¢x0g 1n ﬂ;"~?‘”§ mutato
| totum locum ita interpretatus: ,Ankniipfend an das voraufgehende Bild (¢rav odpariar gié-

ywv) sagt der Chor: withrend die Flammen des Unheils auflodern, iiben die Feinde des Aias
ungefihrdet ihren Uebermuth &v edarénowg fdoearg, in Thalschluchten, die nicht vom Winde
getroffen werden.“

Sed quamquam in antecedentibus ovgaviey (pAéywy ignis atque flammarum surgentium
imago quaedam inest, tamen etiam summa poetica quam dicunt licentia admissa num hoe
ferri possit: ,Die Feinde des Aias {iben ihren Uebermuth in Thalschluchten, die nicht vom
Winde getroffen werden?“ magnopere dubito, cum plane sensu carere videatur. (Num omnino

| svavepog eam, quam vult Nauck, vim habeat, postea videbimus.)

Quae cum ita sint, iam nostram de hoe loco sententiam exponamus. Alque tum

‘ tantum sensu non carere videntur Sophoclis verba, si Aiacis hostium superbia comparatur
. cum igne, qui & evevéung fdoocie nulla re tmp:‘tiu‘ntt late vagatur; id quod aliis quoque
‘ rebus confirmatur, namque @de, quod in cod. L post tPoug legitur, certe ad comparationem
insequentem  spectabat’); deinde autem in scholiis Laur. legimus: ,2v edavéuoie Bdooaig:
TovTéoTLy &v Exeivoie Toic TomoOLe, Hmov TR V7O Gob avypnuéve moluvia dpdrveg Emeyyeldory

. 1) Quod Suidas s. v. arapfitwe avel Tob aveLdvee maod Sogoxlel, &pdowr & Ufoug
MG‘“?-’”’J\- ”‘””f vocabulum @WOE omisit, nullius est mumrnn. cum eum non ad verbum accurate hune locum

laudare appareat, ﬂf“-‘*?fﬂ”ﬂ. pro ctHxUH?’-'f' et th!m pro fi QaTaL praebentem; quare Dindorfium Suidae
auctoritatem respicere in vocabulo fu[)é i'wu_-mlo miror,
1*
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3} & edevéuowg Priooaus. olov, v eddig xatpdy Egovieg drefdilovery quam utramque expli-
cationem ineptam esse apparet. lam autem sequitur ex vetere ni egregie fallor fonte hau-
stum hoe: Asimee: oig wilp &y evevépore Bacoere. Quibus rebus commotus @de suo loco reti-
nendum et ignis wrmﬁmtmnem in textum restituendam censeo, ita ut ,rvg @omep post azap-
Byre sit inserendum, quibus receptis hiatus quoque inter arepfyre et opu&rer intercedens
tollitur neque opus est recentiorum librorum coniecturam ezagfyvog ,ulmsttvw Totum igitur
locum hoc modo seripserim:

(;’fr’czv) r}'z"g.mu'av :}c}éy{:fv'} ﬁxiﬁg(ﬁy d vfoLg
wd' arapfnra, TUQ WOTED 00~

uar’ dv etavéuorg Seag-

oo amertwy xeyaloviwy

yhwooaig Bapualyny’

2uoi 0 o fovaxer.

Qui versus, quod ad metrum attinet, non minus cum poetarum tragicorum ratione
congruere videntur, quam qui apud Dindorfium et Nauckium leguntur (omnino autem in
epodis metra minus esse certa constat): v. 196—198 enim metrum creticum, v. 199°200
metrum glyconeum exhibent:

Sensum autem ut iam accuratius explicemus, Aiacis inimicorum superbia adeo impa-
vide vagatur et progreditur, ut ignis in saltibus, qui multis (igni secundis) ventis perflantur;
namque non aére tranquillo sed ventis adflantibus ignes coelo tenus surgere solent.

Quae si recte se habent, cur contra librorum auctoritatem feovelynt’ in Bagvoiyn-
zwg cum Dindorfio mutemus, esse non videtur, neque magis, eur pro éxog recipiamus &lyog,
qnml pmp&-mt Nauck comparans Phil. v. 827, praesertim cum Begvalyyre antecedat. Neque
in ppuér’ 2v elisione quisquam offendi potest, cum eius modi elisiones a scenicis admissas
esse certissimum sit; efs. Trach. v. 216: aveigor’ ovd’ amwoouct.

Reliquum est, ut de adiectivi eddvepog sive evnrepog significatione disputemus.
Nauck enim, ut iam diximus, Mplimt* .in Thalschluchten, die niecht vom Winde getroffen
werden. Vgl. Eur. A.ldl‘ 749 ysruarm ﬂu{n ccy(um rvym"crcc h,uét'm ?al'}ec: .sfc eﬁavéum?g
. h. (n’c;(&;.rdnrm-‘g;: wie u'n/xm..‘ = m- a;fxrur Fxm!. .swoclfmrng = avev yauarm wi’ &V -‘m/?}'ms
— mp&og.“ 1d non recte explicatum esse mihi persuasum est, quia Graeci, inprimis Athe-
nienses, ut qui navigationi et rebus maritimis plurimam operam dederint, adiectivum sveve-
pog intellexisse: ,ventis carens® cogitari non possunt, sed potius: ,bonos et prosperos ventos
habens*, ita ut contrarium sit ventis adversis aut procellis vehementissimis. Ad idem fere
redit Suidae explicatio: dysiueoroc. Atque in illo ipso, gquod Nauck ex Eur. Andr. 749
attulit, exemplo Awévag evavéuovg oppositum est antecedenti yeluawog aypiov: pervenisti in
portum secundis ventis perflatum. Quae explicatio in omnibus locis, quibus svcrepog adhi-
bitum repperi, optime se habet: fragm. e Soph. Laocoonte (Dind. 341) sdavéuov Aiuves
Theocr. 28. 5 mhoov sddvepoy citevuede; Eur. fragm. Danaes (Stob. flor. HL p. 70 Mein.)
xehty 0F moveov yevu’ idetv evnvepov. Heliod. Aethiop. 6. 7. mév wév &mi mélayog EU000Y -
2L €DV VEUOY TTAPRTCEUTTOVTEG.
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Sed ne cetera quidem adiectiva cum a1 composita, quae exempli gratia Nauck addi-
dit, ea, guam vult, significatione usurpantur. etoyxoc non est wy dyxov ¥ywy, sed de eis '
rebus dicitur, quae iustae sunt molis, non nimiae mole, vel, ut Suidas explicat edfdoraxrog
portatu facilis, efs. Eurip. versum laudatum a Stob. (flor. IIl. p. 209. 5 Mein.) evoyzog eivae

) N r r » ! J .
YUOTOL 1) TANOOVUEYY, — svxauerog non est avev xepcrouv tz.w) sed facilem laborem habens,
cfs. Eur. Bacch. v. 66: movor @dvv xauerov ve svxauarov: deinde operosus significat Epigr. !

Anth. Pal. 1. 10:15 sdxeucrorg 5"9}-0:0”- fove patdpvve roxfeg, praeterea de hominibus B |
dictum strenuus, laboriosus. EJ’J(?Q;*J;?.'U; posiremo non est mpéog, sed contraria vi enm signi-
ficat, qui facile irascitur, iracundus est, cfs. Plut. Mor. pag. 413. C: evopyyzng ydo fote xai
.-n::' 7pdog* sed etiam in bonam partem accipi posse docet Hesychius explicans 6 zj 69;@?
£l FOWLHEVOS.

Ai. v. 27 in libris exstat: il

-~ ) » -~

Aenmole yop arep OTEQOTNG
e 3 gt r 4} " A
QSag 0SUg YOTng we }.r’-;‘ﬂ R

o

Cur &rep leumedc oregorric dixerit poeta, intellegere non possum; nam quod in
scholiis recentioribus explicatur: qeoiy ol wegi zevre deavoi dg & iy tiyor ovoa covgemn,
ivixe 6 vorog &pfnrew mvely, Tayéwg meverer nugas esse nemo non videt. Furor Aiacis
subito exortus subitoque sublatus cum tempestate comparatur, quae quo vehementius saevit,
eo celerius sedatur, Atque cum vehementissimae tempestates magno cum coeli fragore et
fulminibus sint coniunctae, mihi quidem dubium non est, quin sensum verbis, quae tradita
sunt, contrarium poeta voluerit; itaque scribendum censeo:

i

lewmode yao E{ff(f{) GTEQOTTNE [
ffrrtxg, continuo, ,et inter se cohaerentes et celeriter consecutas res significat® (Ellendt in il
lex. Soph.), optime igitur de fulminibus celeriter se subsequentibus dici potest. Sensus autem: \
sicut vehemens, quae orta est, tempestas splendidorum fulminum eeleriter se subsequentium i
esse desinit. i}

Al v. 193 [
rovg 0¢ owpporeg
Jeol ulolial xal OTVYOVOL TOVS %ax0UG.

Non satis intellegitur, cur xaxee oppositum sit adiectivo swgpwy. Altero Sophoclis loco, ubi

haec adiectiva sibi contraria leguntur, fragm. 608 (Dind.) lr
olftw yvvaixog ovdéy &y usilov xexov i|
. zaxfjc avip xeRoaer’ v, ovdE Gwpeovos f'
#oEloony
res aliter se habet, quoniam mulier, quae non est cwpowy, recte xaxy dici potest. Nostro [
autem loco Aiax, ut non est cdgowr, ita certe xaxée dici non potest; itaque ego seripserim: ?
zel oTvyoDOL TOVS HVOVE. _
&vovg nimirum est Aiax, non xexoc; cfs. in eadem fabula v. 762: "
xetvog 0 e’ olxzwy e09vg 2fopuaiuevog [
avove xehac Léyoviog yveédy merpde.
Ant. v. 99 in libris ita seriptus est:
rovzo 0 e, b .
avovg uv &pyer, Toig pilog & dpdag iin. i
J
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Scholiasta explicat: vorrwg xei grioxwdiveg modrreg: svoixde 0 7@ Hevivre.  Quem
sensum Wecklein Bonitzii interpretationem secutus languidum esse dicit, cum Antigonam re
vera fratrem amare non necessarium sit ut commemoretur. Accedit autem, ut ea explicatio
non cum moribus et ingenio Ismenes congruere videatur, quippe cui se non minus quam
Antigonam amare fratrem mortuum persuasum sit. Itaque Wecklein interpretatur: ,Dein
Unverstand kann meiner schwesterlichen Liebe keinen Eintrag thun.*

Cui nuper F. Kern (N. Jahrbiicher 119 (1878) p. 454 sq.) adversatus dicit: Ldem
gegeniiber will mir doch scheinen, dass eine Liebe, welche der Gewalt und der Gefahr trotzt
und den Tod nicht scheut, miichtiger ist und wohl von dem hewundert werden kann, in
welchem dieselbe Gesinnung nicht zum riicksichtslosen Entsehluss wird . . . sagt Ismene die
Worte. durch welche sie ihre Schwester thorichter Verblendung zeiht und zugleich deren
hochherzigen, todesmuthigen Sinn bewundert, den sie in sich selber nicht findet.“ Non recte
lsmenes naturam perspexisse mihi videtur Kern, namque Ismenen minime esse mortis timen-
tem versibus 536 sq., ubi una cum sorore mortem vult oppetere, demonstratur; quam ob
rem de admiratione Antigonae mortem despicientis cogitari non posse apparet; sed, cum
Antigona summis animi affectibus sit exagitata, Ismene ea est natura, ut cum tranquillitate,
quid fieri possit, quid non, deliberet.

Praeterea ne illud quidem Kernii probari potest, quod p. 453 legitur: ,durch das
hisher Entwickelte ist nur die Unbedenklichkeit der alten Erklirung bewiesen, die Nothwen-
digkeit derselben scheint mir daraus zu erhellen, dass [smene, welche fir die Unterlassung
der Bestattung Verzeihung von den Unterirdischen erbitten will, die That selbst also durch-
aus billigt (vgl. 556. 558), nur den Versuch derselben als ungehorig fiir ein Madchen, weil
unausfithrbar (v. 90) erklirt, nicht durch die Thorheit . . . in ihrer Liebe zur Schwester
wankend gemacht werden kann.* Ac primum quidem id monendum est, ea verba, quae
Ismene, ut particeps culpae esse videatur, coram Creonte facit, ad veram eius sententiam
diiudicandam adhiberi non posse; deinde autem quid verba: ,welche die That selbst durchaus
billigt, nur den Versuch derselben als ungehorig fiir ein Miadchen, weil unaustithrbar erklirt*
sibi velint, reperire non possum. Ismene postquam sua (i. e. sororum) opera fratris infelicis
corpus contra regis imperium ac voluntatem sepeliri non posse intellexit, sororem quo-
minus id frustra conetur, prohibere studet; cuius Antigonae conatus fontem esse amorem
fratris per se constat neque poetae opus est addere.

[lud autem optimum praebet sensum, cum post antecedentem altercationem maxi-
meque post Antigonae verba v. 93:

; el Tavra AéSag, Eydagel pév & Zuot :

[smene tranquillitate animi non turbata se nihilo minus sororem quamvis insanientem amare
confirmat. e@wove (v. 99) non ad convicia, quibus Antigona sororem affecit, sed ad totum

animi habitum illius spectat. Itaque quin Weckleinii interpretatio: ,dein Unverstand kann
meiner schwesterlichen Liebe keinen Eintrag thun® sit recta, mihi quidem minime dubium

est; sed pro opJd@g aliud vocabulum desidero, quod magis contrarium sit versui 93: gy dapsl

wév EE 2not; poeta nescio an seripserit:

toig (pllowg & Spws @iln-
opd@e pro duwg fortasse in textum irrepsit ex similitudine Iph. Taur. v. 611:

¥ hoa.y W - C 3 .3 ) ~
w AT’ @pLoTov, wg AW EVyEVODg TIVOG

Fia ~ - 9 b ~ -
0ilne mépurag Toig pihorg T 0pddc pilog.
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Kernii i. e. scholastae interpretationi id quoque obstat, quod ¢iZog apud Sophoclem semper
vim: ,amatus®, nusquam vim: ,amans® habet.?) ]
Ant. v. 17%5—77 l
aunyevoy 0¢ meviog ¢vdoos expadely :

Wur'y Te xel Qoovnue xel yyopny, woly &y ',E

agyaic e xal viuowswr Evigufie pavy. it

De ea, quae his inest versibus sententia, recte illud dubitatum esse videtur, cum non :1
omnibus hominibus in imperio mores suos et ingenia demonstrandi occasio praebeatur, num 1
|

re vera eius tantummodo naturam atque mores perspici posse, qui sit in imperio, Sophocles _
Creontem dicentem faciat. Sententiarum autem conexus hic est: Creon, qui paulo ante rex i
est factus, cum, quo modo in civitate sit regnaturus, nondum inter omnes constet, senibus !
Thebanis convocatis quam rationem atque viam ipse in re publica administranda ingressurus
sit, exponit; itaque haec fere eum dicere verisimile est: quoniam fieri non potest, ut omnes .1
hominis cuiusvis naturam penitus cognoverint, priusquam in magistratibus et in imperio sit i
versatus, vobis, quae sit mea natura explicabo. Kern igitur (l. c. pag. 456) scribendum putat : i
auiyevoy 02 mavel T avdpog x. T. |

quod mihi minus probatur; propius a vulgata abest, quod ego proposuerim:

auijyevoy 02 meveag avdpog #. T. A )

fieri non potest, ut omnes hominis naturam ete. cognoverint, priusquam ete.
Ant. v. 850 sq.:
Laciatyeve &

gk [ 1] - 3 A omp - 5

(TITT0Y ESETCL QUL Logov Luyov x. T. A,
locus est difficillimus, de quo plurimum iam est sudatum. Scholiasta duplici seriptura auqpi
Aépov Lvyov et augilogov Luydv explicata addit: xei lelmer 5 dmé: Hmo Loyor a@yer. Al

s e e e LA

T . i1 te
codd. pro Eerer exhibent &fered. [

Verba tradita nec propter metrum, quod, ut versui 340 respondeat, quatuor pedes il
dactylos continere oportet, nec propter sensum ferri possunt, cum quin #ezoee falsum sit ¥

dubium esse non possit, neque unde accusativi Zogoy et Lvydr pendeant appareat. Atque

5 i = ' BLES g rem = =
primum quidem Franz pro #Esree scripsit oyuclerar, domat, Eur. El v, 815 S(. nisus:

g% Ty xalwy xoumovor Toioe Geooaloic |
¥ Ly o -~ ) - -~ |
svar 700" 00T TaUPOY QoTauEl 2l .
L I | ’ g 1

trewove T oyucled. !
.

praeterea dicit Schol. Apoll. Rhod. 1. 743: xvolwe 2oziv oyucoae w6 {mmov Hmo

- 3
qeALoy ayo-
-~ kAl fl_ LS 3

yety 7 Vo oxnue.

2) Hoc quoque est reiciendum, quod Kern (L e. p. 388) ad Ant. v. 952:
oy W 1] ST
ovr av wy olfog ovr “Adong
3 L r
OV TEVOYOS . . . ERGPUYOLEY
W J 5 : ahid o M . : . EhT Mg £ ga
DlﬁUE-._- quod Erfurdt optime restituit pro n,:r;f{ms:, ferri non posse videri dieit, cum Ol;rﬂs‘ sit beatitudo, hoc
- Fel 3 - - . . . - - Ha s Ay
autem loco divitiarum significatio desideretur. Non recte, nam non pauci inveniuntur loei, ubi Oa‘.rf)’r}g gimili ac
AOVTOC vi adhibetur cfs. Eur. Med. 603
’ 3
uy por yévowro hvmpdg evdeiuwy Blog,
Ry R, 1S . 3. A f= ;
ltu,:d ﬂt?«ll?l']\';. OOTLS TNV EUnY %¥VILOL (POEVEE.
multa alia eius significationis exempla videas apud Stob. flor. III. pag. 183 f. 8q.
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oyuelerae igitur optimum praebet sensum a plurimisque, qui de hoc loco disputave-
runt, viris doctis receptum est. Restat autem aliquid dubitationis de insequentibus augpi
Aogov Luyow, quod vario modo homines docti sanare studuerunt. Schneidewin secripsit:

{mmoy oyualerar augihopdy Cvyoy

,ihm umbhalsend das Joch“, ex vocabulis Adgwars et Logwrog verbum augilogoiv compo-
nens, quod in tota Graecitate non invenitur. Franz: eugi Adgov Lvpg: domat equum iugo
circum cervicem (seil. posito); Kayser: cugeloge Cvy@ iugo cerviei imposito; adiectivum
augilogpog antem apud Graecos usurpatum fuisse demonstrari non potest.

Alii alio modo in isto versu sanando versati sunt. Dindorf, quod in apographis
aEerat legitur, céEercr proposuit (mediam formam verbi eésw — augeo; cfs. Ai. 226: zav

6 uéyag uvdog atler) ita seribens:

frerrov aéferan augpilopoy Lvyov*
augtlogov Lvyov enim subiectum esse verbi @éEezer vult, ita ut sensus sit: ,equum dociliorem
reddit iugum cervici impositum.® Aliter de Jan (Eos. II. p. 10):

{nmoy aékevar augpl hogoy Lvyay
.er vermehrt seine Kraft, das Joch auf den Nacken legend dem Rosse.* — Engelmann,
(Zeitschrift fiir das Gymnasialw. 1877):

Yoy ayer Te xal augpl Aogpoy Lvyol
duo verba autem é&yet xai Cvyol hoc loco languida esse nemo negabit. Has hominum doeto-
rum coniecturas attulisse sufficial.

Mihi quidem ea, qua utebatur Heimsoeth, ratione adhibita ex scholiis locus sanari
posse videtur. Scholiasta enim adnotat (eupiiogoy Luyov) évei zov, megifakwy aveg Luyov
megl Tov ooy, Umayer, qui sensus quin textui genuino infuerit nemo dubitare potest. Itaque
verbo ayee et participio fedwy ex scholiis sumpto scribendum censeo :

Yrrrmoy @yer Aogov augifalov Lvyor
ita ut participium dugefeldy ambo accusativos Aogor et fvyor habeat. Quo modo sensus
et simplicissimus et toti loco maxime accommodatus restituitur. dugefelav lvyov Herwer-
denum quoque coniecisse video (H. van Herwerden, Ad poetas scenicos Graecorum. Mnemos.
N. Ser. vol. VI), qui totum locum ita seribi vult: fmmov dyuclerar augifaioy Cvpov » . A

Verbum éugifaiiery quamquam plerumgue ita adhibetur, ut ea persona sive res,
cui aliquid eircumdatur, in accusativo, res, quae circumdatur, in dativo sit posita (cfs. Eur.
Phoen. 309 éuqifaiie upaoror @iévaroe uarépog; Bacch. 1363 «f o' auqupaldes yepoiv),
tamen etiam cum duplici accusativo coniunetum invenitur: Eur. El. 1231 idod, giler ze x0d
qiley qapee tad cugifallouer, quo loco Reiskius pro ¢ider (in codd. legitur Dindorfio
auctore ¢liad) scribi voluit qllg 7e zo00 @ilg eumque secutus est Dindorf; non recte, ut
mihi quidem videntur, nam ut supra vidimus, non ea res sive persona, cui circumdatur, sed
ea res, quae circumdatur, in dativo collocari solet; quare si dativum usurpare volebat poeta,
@dgea in eo casu ponendum erat. Aliud exemplum duplicis accusativi: Eur. Andr. 110 dov-
doatvay orvyepar augifeloioe xdoe, ubi item Dindorf xe¢pe proposuit, quod eadem de causa
ac priore loco ferri non posse censeo.

Reliquum est, ut commemorem augefaldy @yer in stropha v, 343:

zov@ovowy te (ilov 09~
vidwy augifalov dyst
non genuinum sed ex nostro loco illuc translatum videri, id quod iam visum est Kvicalae
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(Sitzungsberichte des k. Academie der Wiksenschaften, hist, philos. Klasse, Wien 1865 f.
XLIV,)) qui dicit: ,fiir engefeldy vermuthe ich ein entweder zu f;z'.?m- oder zu dpviFwr ge-
hériges Adiectiv.* Namque primum augiBalgy si legimus cam aTEelp Lot d.rnnnxﬂn.ﬁrmg,
coniungendum est (scholiasta: TEDL| Sakwy roic dexziowe a-rne:u], a quo nimis longe abest, et
omsigatar dixrvorddorors per se solum positum optimum praebet sensum. Praeterea pro
@ye. &yee, quod codex L praebet, in textum recipiendum videtur, quod ad sensum multo
melius quadrat quam é&yer.
Ant. v. 613 sq.

’ ¥ ¥+ 21 -_ by Jan
T0 T EMELTE #x0l TO UEALoy

®Ul TO 7oLy Emaprice

vopog 607 ovdéy forer W

Svexay frotg mwewmolie éxroe dvec.
Tota haec pars melica, quae inde a v. 582 usque ad v. 625 legitur, dubitationis est plenis-
sima, neque quid de singulis locis mli uptis sit statuendum satis constat. Eius autem strophae, i
cuius versus ultimos adscripsimus, sententia haec fere est: Jovis potentiam, quum nec sommnus i
potest vineire nec menses indefessi, nemo pUEvsi cohibere; et de futuris rebus et de praeter-
itis haec valet lex: nullius hominis vita est 2xz0¢ &rec. In verbis autem, quae sunt tradita,
cum maumwolie sensu plane careat, U'm:]m'i ngumolig recte se habere posse ratus post hoc i
vocabulum lacunam indicavit 2xrdc arec ex versu 625 irre [J'~1--!' dicens (itemque verba oddéy
fomree ex versu 618). Contra -autem est monendum praeter swdurodig omnia recte se habere t
bonumque praebere sensum; quam ob rem alii in isto uno vocabulo totius loci corruptelam
positam esse iudicaverunt, recte, ul mihi quidem videntur. Atque ut aliorum coniecturas |
omittam, L. Langius scribendum censuit marzeléc, quod iam Lindemann et Hartung deside-
raverunt ; mihi maxime probatur O. Ribbeckii, ni fallor, coniectura méyxedov: nihil procedit
mortalium vitae plane pulchrum r:iilu calamitate. (cfs. Aristoph. Plut. 1018 xai zdg ye yeigac
mayxchag Exew @ Epn- Plato leg. 4. pag. 722 mayxdly évémavia).

P ——

Quod vocabula xzoc awag |J.u1|o infra v. 625 repetuntur, offendere non potest; ver- I

sibus enim 584, 5 f i
oig yap &v cetedi JYeddev dopos, dreg ,
ovdér llelmer yevede mi whijPog Egmov :

argumentum continetur verborum, quae chorus faeit, qua re fit, ut, cum &rne memoria seni-
bus Thebanis semper ob oculos versetur, consulto poeta in hae parte melica quater &rrg
mentionem faciat v. 584. 614. 624. 625.
Transeo ad alium huius cantici locum corruptum. Versum 607 .
ot axduaror Yedv (uijved)
et in antistropha versum respondentem (618)
eidore O odder Eomer |
non sanos esse apparet. Quid enim sibi vult v. 607 Je@v uiveg, praesertim cum de Jove |
solo sermo sit? Schneidewin ovr’ rédor &xuaros uiveg proposuerat, Homerico illo 2zéw f
énavrol nisus; sed Zéwy mnostro loco languidum esse nemo non concedet. Nauck in ‘
stropha Jewv et in antistropha fmee pariter offendere putans utroque deleto scribendum
coniecit: ove’ cxduarrec — eiddow oddér.  Atque de antistropha infra videbimus; in stropha
autem longe simplicissima est sanatio et quae a vulgata proxime absit, cum pro Je@y scri-
, bemus $éeev, quod iam de Jan (Eos II pag. 13) coniecisse video (‘\]:]I’hlllt!m Ldie unermiid- |
! lichen kreisenden Monate.*
2
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Qua emendatione recepta si strophae versum sanatum esse putabimus, antistrophae
versum respondentem hoe metrum exhibere oportet: — — — — — — —; itaque de Nauckii
coniectura eldoowy ovdéy postulantis sermo esse non potest. Atque ut illud primum moneam,
verba, quae in libris leguntur: oddév Epmee nullius auctoritatis esse verisimillimum est, quippe
gquae e versu 613 hune in locum translata sint. Sensus autem esse videtur: spes ,multivaga
et quasi oberrans et in vagos varie errores adducens® ut multis quidem emolumento est, ita
multos inconsiderate cupitis {raudat, qui de ea re nihil suspicantur, priusquam in calamita-
tem inciderint. Dicitur igitur spes quasi consulto obeaecare eos homines usque ad id tem-
pm-i.'»_" momentum, quo in in calamitatem irruunt. Scholiasta ad eidére " ovdér Epmer expli-
cat: 7J evSpdmp ovdev eidore Emépyevar; recte, namque fméoyecdar de animi motibus et
affectionibus in pectus quasi se insinuantibus diei Phaedr. fragm. 607. 1 demonstratur:

gowg yao avdpag ot uivovg Emépyeret.
Optime igitur hoe verbum Zmépyever ad nostrum locum quadrat; spes enim homines deside-
ratis fraudatura in eorum animos se insinuans efficit, ut homines obeaecati nihil suspicentur,
priusquam ete. Quibus rebus commotus antistrophae versum ita scribendum puto:

ovx £1dor Emépyeran
gidor’ pro eidore dicto.

Oed. R. v. 62—64 in libris ita leguntur:

©0 uév yap vudv alyog eic & Zpyerar

wovor zed atvoy x2000& &hdov, 1 O i)

Woyn, mohr e xaui xal ¢ ouod aréver.
Apud Stobaeum autem hi versus a Telete aliter laudantur (Floril. 95. 21):

TO pév yap vudy thyos sic v Foyeror

gpw & Eucvrov zai ol xei 0é oréve.
Utra maioris sit auctoritatis lectio diiudicaturis nobis necesse erit in universum qua fide sit
Stobaeus in Sophoclis verbis laudatis paucis adumbrare. Atque omnino apud Stobaeum du-
centi et unus versus ex eis Sophoclis tragoediis, quae supersunt, laudantur, eorumque longe
plurimi in Florilegio (centum octoginta tres), pauci in Eclogis (duodeviginti). Satis autem
dignum videtur, quod commemorem ex Aiace dimidio plures versuum laudatorum haustos
esse centum undeviginti, triginta quinque ex Oed. R., viginti unum ex Antigona, quatuor-
decim. ex Electra, decem ex Trachiniis, duos ex Oed. Col.; gua re apparet illo Stobaei tem-
pore Aiacis fabulae cognitionem inter omnes Sophoclis fabulas maxime floruisse, Philoctetae,
ex qua tragoedia nullum versum Stobaeus affert, fere nullam fuisse. De ceteris (uogque
iure videtur concludi posse, Oedipum Regem et Antigonam multo magis cognitas et in ore
hominum, ut ita dicam, fuisse quam Oedipum Coloneum et Trachinias.

Textum autem illorum locorum Sophocleorum, quos, ut in loeis, quos dicunt com-
munibus, maximam partem e trimetris sumptos esse consentaneum est. cum Sophoclis codice
L si comparaverimus, saepissime cum cod. L congruentem inveniemus: tamen autem
non plane est idem, ut ad eundem fontem redire videatur, ex quo codicis L textus haustus
est. Discrepantia lectionis haec sunt:

1) Ai. 129 St. doye — L &op

2) Ai. 330 St. loyorg — L gido

3) Ai. 478 St. zakaiow Emicwy — L xeveiow Elaiow
4) Ai. 647 St. mowi — L e
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5) Ai. 714 St. 6 yooveg 6 péyac — L 6 uéyeg 200V0g
6) Ai. 1074 St. megeorixer — L (prima manu) zedeoriixer
7) Ai. 1081 et 1160 St. megj — L mdpe a manu recentiore margini

adscriptum.
8) Ai. 1083 St. edplec — L oVl
9) Ai. 1092 St. wne’ — L &lr’

—

10) Ai. 1357 St. apems) — L % "oeTy)
11) Ant. 182 St. simie — L Sowe

12) Ant. 190 St. Aéyovs — L pllovg
13) O. R. 57 St. ol L Zw

14) O. R. 87 St. 1éyay — L Adyw

15) O. R. 356 St. iogvpdr — L loydor

16) O. R. 551 St. &7’ o2 — L & Tou

17) O. R. 1409 St. xede — L xeloy

18) Trach. 1 St. uév 8ox’ — L uér 2ot

19) Trach. 441 St. uév yotw — L wev ..%v pr. duabus literis er:
quarum prior z, non y, fuisse potest, altera o (Dind.)

20) Trach. 1172 St. zo o :ffr — L zgd’ éar

1 el “y ’ F o
21) El. 467 St. émiomeides — L 2micmetdsiy
e ~ Ac . 4 ’ 1= :
22) 0. G. 592 St. deest d¢  gvupopos — L Edugogor

23) Apud Stobacum, qui laudat Ai. v. 550—55 deest versus spurius
954h: w6 ux qoovely yap xdor’ avéduvoy xaxdy, quem exhibet L
eiectum a Brunckio.

Quae lectionis discrepantia si accuratius perlustraveris, partem eorum sine ullo dubio
scribentis errore exorta, non Stobaeo vitio tribuenda esse concedes: quo in numero hi loci
sunt habendi:

3) Ai. 478 xcadaiow pro zeveiow
5) Ai. 714 ubi scriptor metrum ignoravit
9) Ai. 1092 unt' pro «iv’
14) O. R. 87 ubi scriptor antecedente gpéowr perductus Aéywy pro Aéyw
posuit
16) O. R. 551 &i%' od pro &t zo
I7) O. R. 1409 ubi antecedens & causa erat, ut xedd pro zeddy scri-
beretur.

Aceedunt pauci loci, ubi nescio cuius culpa apud Stobaeum erratum esse apparet :

12) Ant. 190 Loyovs pro ¢pidove ’

13) O. R. 57 woder pro &vw

4) Ai. 647 mocei; veterrima corruptela esse videtur: cod. L enim prae-
bet @uvee, quod et ipsum non rectum esse verisimile est: fortasse
cum Herwerdeno gefver scribendum,

Contrafautem loci sunt non pauci, quibus apud Stobaeum genuina lectio sive scrip-
tura servata, in cod. L erratum est. Ante omnia hic monendum est, illum versum spu-
rium, quem cod. L post Ai. v. 554 exhibet eiecitque Brunckius, deesse apud Stobaeum:
praeterea :

2) Ai. 330 St. Aoyorg — L prloe
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7) Ai. 1081 et 1160 St. meoy — quid in cod. L a prima manu scrip-
tum sit, perspicere non potui; margini adscriptum est a manu re-

centiore mepc.
. Oy ~4 £ [
10) Ai. 1357 St. apery)

\'_ ] 3 ‘:
L 7 ‘peey

18) Trach. 1 St. udr &' — L uér éor’ (scholiasta quoque cod. L:
Loyoe udv ¥or' apyeiog legit; dore = &Seome).

19) Trach. 441 St. wér yotv — wuev ..Uv: quo loco Dindorfium yody
aspernatum »¥v in textum recepisse miror: namque etiam Stobaei
auctoritate omissa et propter textus traditi vestigia, cum duae ante
vy literae sint erasae, et propter sensum yoir desideratur.

20) Trach. 1172 St. 76 & 5y — L #6d" .

Restant septem loci (quos mumeris 1. 6. 8. 11. 15. 21. 22 signavimus), ubi utra lectio
sit praeferenda, dubitari potest; de singulis iam breviter disputare placet. Ac grimum qui-
dem El v. 467 in cod. L legitur ¢momedderr, apud Stob. dmeomevder. Sed sive infinitivum
Zmomevdery, qui unde pendeat, non satis intelligitur, sive émiomevder legis, sententia ipsa
non caret dubitatione. Scholiasta explicat: 70 y&o dixeroy o0 maoéyer amodoylay dvoiv dove

2oilewy ahhe: magéyer Onlovery dore omeddery il o Joav. omeldw Emi v0de" Emometdw 0
fregov, iyovy émetyw. Iustum igitur rem faciendam maturare dicitur; qui sensus ferri non
posse mihi videtur, cum omnes animi motus et boni et mali rem faciendam maturare possint.
Accedit, ut verbum #momevdw a nullo totius Graecitatis poeta cum accusativo coniungatur
(exstat omnino praeter nostrum unum accusativi exemplum in Plat. Polit. p. 262 B énéomev-
oug Tov Aoyov). Quibus causis adductus neutram lectionem rectam esse iudico.

Melius quam scholiasta Nauck locum perspexisse videtur, qui ad hune versum adnotat:
J2u Emomevdewy ist ein Begriff wie dei zu ergiinzen®; ita ul non ¢6 dixecor subiectum sit
sed hic fere sensus: ,sed maturare oportet rem faciendam®; quod optime quadrat; nam his
verbis Chrysothemis dialogi cum sorore habiti finem facit, ut iam rem, quam Electra ei
suasit, perficiat; priusquam autem abit, ad chorum conversa eum monet, ne matri quid
enuniet. Ego quidem scribendum proposuerim:

all’ riomeiy d&l To dody
quod proxime a vulgata abest. verbum Zgémw, persequor, consequor (cfs. Homericum illud
gmeomely pdpowov Tuag) significare potest: seetor, curo efs. Hom, Od. & 195 ubi per tmesin
dictum est: ¢ddor & éni Eoye Emower; Pind. Pyth. 4. 294 cwwmooiag dpémev; Aristoph.
Thesm. 675 duxcive Zpémovvag Gowa; postremo Oracul. ap. Paus. 4°12: ov oe udyng udvoy
Zoy' pémewy yeoi Woifog avwyey.

Ai. v. 1083 apud Stob. olgleg in cod. L odgéwv legitur, Utrumque dici potest; ad
ovolag subaudiendum est mwvofjc = flatus, qui secundus spirat, aura aspirans, ad ovglwy sub-
audiendum srvevudroy sive avéuwr; testatur autem Eustathius p. 1452 de odgog loquens:
a@ ov xai 0 25 odpiag mholg, fyovw 6 &x mvoile evdiewic' O zai mhpIvitizdg Adysva €
ovplwy, Tyovy 8§ evdiewvdy mvevparwy. Quod cum ita se habeat, utra forma magis sit usi-
tata spectandum est. Atque legitur apud Aristot. Mechan. 5: die #f, Grav 25 odolag foi
Loveer Sredpausiy, wy 0vpiov tol mveducatog Oving, TO HEY TOOS TOV xvfeQuiTtiy TOU LOTLOU
uéoog oréhiovrar; apud Polyb. 1. 47. 2: 25 odolag mthéovery; cfs. Pollux 1. 107; praeterea
Agathius Hist. 1°11: &dé mwg ade@ 2E odpleg &mavea #9ec; Gregor. Orat. in S. Baptisma:
fweg 25 ovpiag mheic; apud Synes. Ep. 89 gv d¢ 2dv 25 ovpiag mhéng. 2§ odplwy autem, ni
egregie fallor, inter ommes auctores Graecos apud Chrysostomum solum invenitur, qui 2§
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ovpiwy mlety et 2& ovolwy pépeadar dicit. Quare cum 2& ovgleg sine dubio multo sif
usitatius, hoc quoque loco istam lectionem, quam exhibet Stobaeus, praeferendam puto.

0. R. v. 356 apud Stob. legitur icyvedr, in cod. L togvoy, quod postea in loyvor

mutatum est. Utrumque eum bonum praebeat sensum, hic quoque ex usu diiudicandum est,
Neutrum adiectivi ioyvede saepissime substantivi vice fungi videmus; cfs. senarios qui adver-
biales esse videntur:

8] 5 » - ¥ 5 3 b T iy ~

LOZVQOV O}A0C EOTLY, 0Ux ex&t 0F voiy

wrobusta res est turba, mente sed caret.*
et alterum:

b Y [ r P N " » (-]

LU}_‘!E(HJJ' 1] .l’{i‘lfiﬂi.‘ EaTLy, nY aoyove éz'l‘."

«Tes valida lex est, cum magistratus habet*,

praeterea apud Herod. 9°2: xerd o toyvody yalemoy elver meguyiyvesdar: apud Thueyd.
3. 6: opdvreg 0ddiy Layvedy amd Ty AeoBiwy. et alia. Interdum etiam z¢ toyvpe substan-
tiva vi usurpatur: Aeschin. p. 63. 9: z¢ ThHe TOAEWE £oyvgee vires, robur urbis. Alterum
autem exemplum, ubi participium verbi loydw substantiva vi sit usurpatum, non exstat;
itaque hoc quoque loco Stobaei lectio ut magis ad linguae usum quadrans recipienda esse
videtur. Fortasse accentus acutus in codicis L scriptura loyzvor ex altera lectione ioyvgdy
servatus est litera ¢ omissa.

Al v. 192 utrum activam formam, quam praebet Stob., an mediam &gy quam exhi-
bet cod. L, usurpaverit poeta, certe diiudicari non potest; tamen autem activa forma et in
scholiis quoque legitur, et ea, quam hie habemus, significatione saepius quam media forma
adhiberi videtur; cfs. Oed. R. 914: $wo yeg aiper Jvuov Oldimovg dyav; Ai. v. T5: od
oly’ avéer undé derhiar ageig (ubi cod. L egnec exhibet cig superscripto a manu recentiore,
quod saepe inveniri notum est, ut zg vel Bt pro &g et ew seriptum sit; omnino autem causa
non est, cur cum Schneidewino agei seribamus; apeig scholiasta quoque testatur); Eur. Iph.
Aul. 1574: aigewr Jagoog sumere fiduciam. Media forma semel a Sophoele adhibetur Oed.
R. 1225: 6oor & apeiaSe wéivdog.

Al v. 1074 magscuijxy, quod habet Stob., praeferendum mihi videtur formae - xa9-
gornzy, quam cod. L praebet: idque propler sensum, namque aaptorapar non est simpliciter
adsto, sed praesto sum, auxilior, subsidio sum; efs. Hom. Il K. 291 &g viv wor 29hovoa
mwegloraco xei e @ilacoe; Soph. Ai. atupeyoy wageordvar, 1383 wovos mwegéorne yepoiy;
Ac nostro loco: ,wo nicht die Furcht (helfend) zur Seite steht.®
cod. L @ozig, et Oed. (. 592, ubi Stob. avpgogog, cod. L Ejupogor praebent; quae lectionum
diversitas nihil in sensu mutat.

Restant duo loci, de quibus aliquid certi statui non potest, Ant. 182, ubi Stob. &7

Quae si recte sunt disputata, Sophoclis verba, quae a Stobaeo landantur, quamequanm
non carent corruptelis, maxime scriptoris erroribus, tamen in universum satis bene esse con-
servata putanda sunt, atque ut ex Ai. v. 330. 554. 1081. 3160. 1357. Trach. 441, quos locos
supra attulimus, concludi potest, ex fonte paulo antiquiore et minus interpolato hausta esse
videntur. Redeamus iam ad illum, ex quo profecti sumus locum Oed. R. 62—64. Lectio,
(quam exhibet Stob.:

5 ] 5 T P r 3 € >
TO pev yap vuay alyog &g £y Egyera,
&

3. 5 e by A Nl e o
gyw O Euqurov xal wolw *al of oréve

non solum Stobaei ipsius auctoritate sed interioribus quoque, ut ita dicam, eausis commen-
datur. etg € quin praeferendum sit lectioni cod. L eig ¥ dubitari non potest, cum res,
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quibus et Thebani ceteri et rex ipse dolent, comparentur: dolor vester unam tantum rem
complectitur (scil. vestram ipsorum vitam), ego autem et me ipsum et urbem et te defleo.
Ad neutrum & defendendum recte Elmsleius attulit huius fabulae v. 519:
oV yep &ig amloly

7 Cnuie pou tol Loyov volrov péper

all’ & uéyiaron.
In cod. L autem, postquam falso eig &' seriptum est, cum ad quem &ve pertineret, non satis
appareret, ab interpolatore additum est: uovor xe¥ avrov, zovdéy &hlov, quod postea in
textum est receptum. Scholiasta quoque eum, quem habet Stobaeus, textum legisse videtur
explicans : voosite mavveg” ovdeig 0¢ vooel wg &ye) voo@ slg y&o vudy Exaorog To oixeiov
axomeite, &y 08 xal 10 olxeiov xal TO ¥OLVOV.

Oed. R. v. 2

rivag o Edgag ragde uot VYoalers;
Jodleww proprie significare ,festinare* (zaydvewr, ut scholiasta Apoll. Rhod. ad I. 943 expli-
cat) plurimis tragicorum locis constat; efs. Eur. Bacch. 65 Joalery wovov, Iphig. Taur. 1142
mwrépvyag Joalovee, multa alia exempla, quae Hermannus de hoc loco diputans collegit.
Praeterea autem altera huius verbi significatio exstare videtur in Aesch. Suppl. 595: Zsvg
b’ Goydic & ovztwvog Yoalwy T weiov xzpewdadvwy xocriver, ubi festinandi significatio locum
non habet, sedendi optime quadrat; deinde in Emped. fragm. mwepi gvoemg v. 18 (Mullach
fragm. philos. Graee. 1 pag. 2 v. 52) @dgoet, zai vore 0n coging &m' &xgouoe Soats, ubi
non sat recte Mullach vertit: ,aude et sic in sapientiae fastigium evadito® pro in fastigio
sedeto. Accedit, ut scholiasta ad nostrum locum adnotet: Joalere: xaré didhvory arvi Tov
Sdooere 7, Yodg mapaxediade, et apud Plut. Mor. p. 22 E legatur: 7@ $oclecy 7 w0 =evéi-
adac anuatvovaer (ot mowyral), g Edguridng, ximos Jodlor x Avkavrexie @hog n ©0 zod-
eodar xai Jadooery, ag Sogoxlic: wivag mwod Epug x. w. A., similique modo in Etymol.
M. p. 460. 11 Jodleve = mpog xaélers ; postremo apud Hesychium &doeley = zadilevo;
quas adnotationes et scholiastam et auctores, quos attulimus, non ex sua ipsorum eruditione
sed ex Didymo et grammaticis Alexandrinis sumpsisse verisimillimum est, qui de ea re melius
quam nos nunc discernere poterant.

Quas ob causas ,grammatici certant et adhue sub iudice lis est,* utra significatio
huic loco sit vindicanda. Atque Erfurdt, G. Hermann eosque secutus Fr. Ritter illam
festinandi significationem multis locis firmatam maluerunt Aeschyli locum, quem commemo-
ravimus, corruptum et scriptorum reliquorum auctoritatem haund magni momenti esse dicen-
tes; explicant igitur: ,cur hane mihi sessionem festinatis® aut Hermanno auctore: ,cur tanto
studio hic sessum venitis?* Alii autem (Dindorf, Nauck) Aeschyli illo loco et grammatico-
rum auctoritate usi sedendi significationem defenderunt.

lam ad nostram de ea re sententiam expromendam accedamus. Omnes locos, quibus
verbum Joeleww significatione festinandi usurpatum cum accusativo coniungitur, si perlustra-
verimus, ea tantum substantiva apposita inveniemus, in quibus perficiendis vel agitandis
celeritas quaedam adhiberi potest, vel omnino, quibus motionis cuiusdam vis inest. cfs. Eur.
Bacch. 65 Joalzwr movor, Iph. Taur. 1141 Joalery mréovyag (celeriter agitare), Orest. 355
Joclwr 6z Tov uéleov (impellens), Herc. Fur. 382 de Diomedis equis: é3dalor xaderue dive
yévvoe (maxillis festinabant i. e. ,celeri maxillarum motu vorabant). Qua motionis signi-
ficatione substantivum £dpe plane carere nemo negabit; quare num £dgar Hoalewv eo, quam
vult Hermann, sensu dici possit, magnopere dubito. Praeterea autem ratio scenica, ut ita

-y
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dicam, non est neglegenda; namque eo temporis momento, cum Oedipus e foribus egreditur,
Thebani non ad ararum gradus currentes sed quiete in eis sedentes cogitandi sunt; cfs. quae
de ea re Buttmann in Lexil. vol. II. p. 105 sq. dicit, qui apte comparat Eur. Here. Fur.
1214: ¢¢ wov Yeooovee dvorrpovg Edpas avdd. deinde Oed. Col. 1166 zic 7w’ &v &y wivd’
6 mooodaxdy Edgav; Quibus causis commotus significationem sedendi quamquam insolitam
huic loco vindicandam esse censeo. '

0.-R. v. §2.

alk’ eixcoar pdv, 1ovg

Adiectivum 7dvg Dindorf interpretatur: #ddusvog, similique modo dicit Nauck (VI Aufl): ,ge-
wohnlich 7 ddg t‘rrl 7t 7j0etar, hier aber o¢ #derer,* quod minime rectum esse videtur; nanmdue
#0vg proprie est suavis, dulcis, eumque significat saporem, qui nobis omnium est iucundissi-
mus ; inde a sapore transfertur ad eiusmodi sive res sive personas, quae nobis sunt gratis-
simae; nunquam autem ad internum magnae voluptatis sensum indicandum usurpatur, sed
de ea re sive persona dicitur, quae sensum movet, non quae ipsa sentit. Itaque aid’ eizd-
ooau pév, novg (scil. Eoyerar) interpretandum est: sed, ut coniicere licet, incundus (scil. nobis
advenit) i. e. incundum nobis nuntium afferens.

Tres praeter hune sunt loci, ubi 7d0¢ significare ,7douevog® sive ,gaudio plenus®
homines doeti falso putaverunt, quorum difficillimus est Soph. Trach. v. 122, ubi chorus
ad Deianiram nimis de Herculis sorte timentem dieit:

@y Empeupoudva o &dsie uiv, avile &' olow.
Locus est dubitationis plenus; Musgravius pro @deie coniecit «idoie, G. Hermann &dsta ;
sed ut scriptura, quae libris tradita est, retinenda sit, @deia non est gaudio plena, sed totius
loci sensus hic fere est: grata quidem tibi, sed contraria afferam. Alter locus in Eur. Hip.
legitur v. 289, ubi nutrix, postquam gravem cum Phaedra habuit altercationem, placare
studet dominam dicens:

3¢

ay, @& qpihy mwal, TGy mwagorde pev Loy
laddusd aupo, zai 00 F 7 dior yerod
quibus verbis nihil alind facit nutrix, nisi ut dominam hortetur, ut erga se paulo mitior et
placidior esse velit. Tertius locus in Eur. Bacch. v. 135 exstat, ubi de Baccho dicit chorus:
advg &v ovgeowy, vt &y
éx eowr dgouaiwr
wéoy medooe x. . A
quo loco 7ddg est gratus, iucundus se. maenadibus.

[temque adiectivam olréme, quod eiusdem fabulae (0. R.) v. 201 legitur, falso intel-
legi mihi videtur. Ellendt in lex. Soph. oivdme hoe loco significare dieit: ,pampinis et
uvis coronatum, ut quasi vitis speciem referat.* Bacchus igitur secundum Ellendtii opinio-
nem frondibus vitis et uvis adeo est circumdatus et obvolutus, ut ipse vitis esse videatur;
videas, quaeso, quae ea est imago! Sed ut aestheticam, quam dicunt, huius rei partem
omittam, num omnino ea, quae vult Ellendt, in adiectivo oiv&y inesse possunt? Cui
rei lucem affere mihi videtur Euripidis locus, qui in Bacch. inde a v. 285 legitur. Dicit ibi
Pentheus de Bacchi ‘specie haec:

Eavdoiar BooToryotowy &tzoouog #ouny
0lvwmog, 0000Le yeoures “Agooditng Exwy *x. T. M
Describuntur igitur eius crines, oculi et — quam ad partem vocabulum oirwmdg referendum
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esse putabimus? Certe ad nullam aliam quam ad genas et labra, quorum color rubro vino
est similis i. e. purpureus. Hoe sensu nostro quoque loco oivé@ime intellegendum esse censeo,
ut significet: purpureo ore et purpureis genis.

Ul‘{]. R. v. 87, 8§

2oyt héyw yap el ve dbogog’, &l tiyor

zar’ 0pdov E8eldorra, vt Gy evTvgEy.
Subiectum infinitivi edrvyely esse zé dbogoge i. e. re¢ yelema dampavrew = 1) Lpnolg
zob (povéwe, censeo; quam rem difficillimam, si bonum ad finem pervenerit, Thebanis pros-
perrimam fore Creon dicit.

Aliam his verbis inesse sententiam contendunt Doederlein (Ind. lect. Erlangae 1846)
et Kvicala (Sitzungsberichte der Wiener Acad. 1869 p. 73) qui hoe modo wvult inter-
pungi :

ﬁ:;.‘l-}_.-::-' .?,e,':/m ;*c‘f{:, ol T d}:ﬁq‘ng‘ el TiyoL

xat’ 6pdov dSeldorte, mave' av evrvyely.
explicans: ,wenn auch T d’c?:jf_,rngc: (die auferlecte Entdeckung des \]mth'h} aelingt, dann
alles gut, nicht blos ein Theil wie jetzt.* Subiectum igitur verbi evzvysiv AVTCL OSSe 1';'11115_1
nuntii, quem afferat Creon, alteram partem esse faustam (quod urbem peste liberari posse
Apollo dixerit), alteram adversam esse putat (quod is, c¢ui multos ante annos Laium inter-
fecerit, quaerendus sit); quod difficile mandatum si bene sit perfectum, non alteram tantum
partem, sed omnia fausta esse.

Quae sententia plane perversa mihi esse videtur, primum quidem, quod verborum
ordo multo magis ad nostram explicationem quadrat; deinde, quod in Kyicalae interpretatione
quid xzei sibi velit, non intellego; namque xei tum tantum sensu non caret, si voca-
bula zei ze dvepope cum edzuyely coniunguntur; postremo autem, quod oraculum in duas
partes (,dann ist alles gutl, nicht blos ein Theil wie jetzt*) distribui non potest, praesertim
cum rex, ad quem haee dicuntur, de oraculi responso eiusque partibus plane nihil seiat.
Praeterea de oraculi responso num dici possit evzugeiv, valde dubium esse videtur.

Hoe loco admonere ;r]:u‘t:.l. Ai. v. 263, ubi in libris legitur:

all et mémavral, xaer Gy sitvyely doxd
ex loci, quem modo tractavimus, similitudine quin pro zder seribendum sit 7err” me non
dubitare; infinitivi edrvysiy, qui xctore si legimus, ad :]m;urr; pertinet, subiectum est TOVTE
.omnia bene se habere puto.*

Oed. R. 116, 117

-

ovd ey ;‘0 71 0vde oUNTERT WY r()m,

#areld, 0Tov Tig Expadey oroar wv;
Ad istos versus, de {lliinw multum iam est disputatum, scholiasta adnotat: m"c')"' ey EROG :
otoy, ovdé azdlovdog map' ov Tie &v pedor xai gonoatre moog Lienowy. In cod. L legitur:
zazeldey Omov, sed recentiore manu mutatum in Gzov, quod quin rectum sit {Eli]a]h‘ll'i non
potest, quod obiectum ad Zzpedwy desideratur. Cum autem zewzeider Grov non ad metrum
quadraret, in codicibus recentioribus in xareid’” drov mutatum est. Contra Dindorf monuit,
pronomen potius verbo primario addi debuisse quam participio adiuncto, deinde verbum
zereld’ ad ovumpdxroge tantum, non ad @yyedog aptum esse; itaque seribendum proposuit:
zezei’ org. Al in verbo xezeide solo vitium positum esse existimantes substituere volu-
erunt Bergk zez7A®, Sintenis (Philol. V. 748) xarero’, alius vir doctus proposuit zcroide.
Meineke non initium sed exitum versus corruptum esse dicens pro Egoroero scribi vult
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éwloavo, ita ul haec sit sententia: nullusne nuntius vel comes itineris rem (vel caedem) vidit,
a (uo (uis eam resciscens ulcisci posset ?

Mihi autem omnino nulla causa esse videtur, cur verbum xereide cum substantivis
ayyelog ot o mm«rmy mlm Lcmmn;,l non possit ; pl.u‘-i’illlll eum hoe verbum in Creontis
responso: og @ofo quyer Gy elde iy € ovddr ey eldoe goaser defendatur. Obiectum
subaudiendum est z0 me@yua, quod omitti posse constat.  Oedipus enim interrogaturus:
L nemo rem vidit ¢ pro nemo o9d" dyyedde T ofd: n'i'u'md?;rr.r:g odot dicit. [taque
neque Dindorfii xezetgp’ (quod propter insequens participium 2xreday omnino ferri non posse
docuit Kvicala in Sitzungsher. der Wiener Akad. 1869, p. 85) neque xairijide neque ulla alia
coniectura necessaria est.

Nihilo magis autem causa esse videtur, eur §zor mutemus in oz : namque et pro-
nomen ei verho, cui proximum est, se accommodare consentaneum est et scholiastam quoque
orov legisse verba eius demonstrant: e’ ov rie &v uddor, Nauckii quoque coniectura est
reiicienda, qui cod. L seriptura xazeider nisus seribendum putal: xezsider &, @2 —. Idem
obiectum ad &xueddy, quod ad xerside subaudiendum est.

Oed. R. 165 . 1566

ti pot 7 véov
i mepurekhoudvare Woae widar 2Eavicerg rocog.

Quaeritur, quid vocabulum srader significet. Seholiasta totiug enuntiationis sententiam illu-
strans perspicue paucis verbis dicit: § véov — ¥ veworl — ¥ mweoreddoud mu. mnm - Ele
tov E§fe yoorvor mpeiotone Tig woag* 0 08 volig: vl pou ¥ viw 5 mEré yoévor évicee. Qui
sensus optime ad totum loeum quadrat; sed non interpretatus est scholiasta srdder. Inter
editores Schneidewin — Nauck solus de aaio verba facil: ,[was er (Apollo) entweder neues
oder im Umschwung der Jahre sich wiederholendes (bei dhnlicher Noth von Gott schon
frither angeordnetetes) den Thebanern zu verrichten auferlegen wird.* Quam explicationem
subtilius excogitatam quominus recipiam, significatione adverbii mdiry plane inusitata impe-
dior. Aliter M. Seyffert (Zeitschrift fiir das Gymnasialw. 1873). qui pro meler seribendum
esse dicit wedoe hoe modo coniungens: .« ,-T VoY r“ redot yoéog arivers ,welche neue
oder im Kreislaufe der Jahre altgewordene Schuld wirst du von mir eintreiben?* elars
x0éog dictum esse putal pro usitatiore formula Zxmpdrreny ypéog; sed neque exemplis Ium.uu
id potuit et ea, quam affert scholiasta, explicatio simplicior et toti sententiarum conexui magis
accommodata esse videtur,

Atque de adverbii wwaier significatione in scholiis ad Hom. lliadem invenimus adno-
tationes, quas ex Aristarcho haustas esse verisimile est: ad II. E 257 (et ad alios versus): ¢o
wahr ovx Eovey x devidgov de fuels, @lL el vob Luaalw 2 g0st, Svarriwg. (Enumelor autem
est e contrario, contra, versa vice); itaque contrarium quendam actum significare potest;
cfs. praeter Hom. locos Plat. Gorg. p. 482 D: xel cov #ereyehe, W yE wor doxciv, 00ddic
ToTe" v 08 makey alroc valroy rovro Emade x. T. . ]rL‘u-h']‘l'.‘t huius fabulae v, 848, 9.

adl) @ pavéy ye Tovmoe 6d Lnivraco,

3

-.-zf-:hz?.au- ALy

x0Ux 0Ty aUT( ToUTO
Simili modo hic quoque weier cum antecedentibus mepireilouéyais @oarg coniungendum esse
mihi videtur, ita ut megeredlopdvas @oeue oppositum sit vocabulo »éov: ,was du entweder
Jetzt oder im Laufe der Jahre dagegen vollenden wirst.* Namque chorus non de illo dubi-
tat, utrum remedium dei sit plane novum an prius iam adhibitum, sed utrum statim an
spatio aliquo intermisso deus :mxilium sit laturus.
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Oecd. R. 19§.9:

3

véher yap &l T vo§ e
10ir’ &' fuco Eoyere.
Istorum versuum, de quibus iam plurimum est sudatum, sensum  scholiasta recte
explicavisse videtur: &7 e # »& dyador zevedelnerar, vovo &v Nuépe avapsitar, Boddera
02 Aéyewr, 81e Ta xaxe adiakecrrov Egee.  Quid autem sibi vult #éder? Scholiasta addit: el
yep 11 ) wE el i v§ Ecvrig Télat aflepic o) gldoese «iTo @molécar, ToiTO ped
nuéoey erprtaorar, quod absurdum esse apparel. Melius scholiasta cod. Lips. (vid. Herman-
num) locum explicat: ,et 72 yap av n wE ey, rovro Ot Tehovg i puépe Emégyerar, quam
interpretationem secutus est Elmsleius dicens: zéder valet reléwe, areyvag, absolute, omnino;
qli()ﬂ quamdguan sensuin tqllt-ll:{;ull l:l';u:i)l‘l.. tamen non rectum esse censeo, cum téler ea,
quam vult Elmsleius significatione non inveniatur, neque quod ad sententiam attinet, omninoe
ad sensum quadrat. Praeterea neque Hermanni interpretatio: ,fini si quid nox permiserit®,
nec Meineckii (1. . p. 223) ,morti si quid nox reliqui fecerit* (Hermanni interpretationi
opposita) probari potest.

G. Hermann, cui illa cod. Lips. explicatio non satisfecit, ad corruptelam loci sanan-
dam duas fecit coniecturas aut zedeir proponens (,id quod perficiendum nox reliquerit® quod
Dindorf in textum recepit) aut wéller yeo: ,cunetatur enim seil. Mars®; sed ne ipse quidem
his coniecturis nimiam auctoritaterm tribui voluit. Bergk ita interpungit vulgata servata:
relei yap el ve v0§ a@y #. v. A ,denn er (Aves) wird’s vollbringen (wozu das Object aus
192 zu entnehmen ist)*, quod iam Bumb proposuerat (. 1. p. 188. 9). Contra autem est
monendum, obiectum ad zelei ydo desiderari, namque num zeiel ycg obiecto non addito
illa significatione intellegi possit, magnopere dubito; praeterea id guogue offendit, guod
insequens sententia per asyndeton addita est, quae sententiae secundariae aut causalis aut
conditionalis locum secundum Bergkii interpretationem tenet. Hane posteriorem dubitationem
tollere conatus Kvicala (l. ¢. p. 91) seribit:

velel yep, &, 1o wE apl

1087’ & Juco oysra.
sed restat prior de zedei dubitatio; deinde autem similem apud tragicos non repperi locum,
ubi articuli pro pronominis forma ita esset posita, ut ad insequens pronomen demonstrativam
pertineret (zd zotzo). Alii alia coniecerunt: Nauck péies, Arndt as/; sed omnes enumerare
coniecturas longum est.

Ex omnibus is sensus mihi maxime probatur, quem inesse voluit Martin proponens
géyyer: Hid quod luei nox reliquerit, dies aggreditur.® TIllud autem displicet, quod @dype
seripsit; multo propius a vulgata abest dativus gdee = luci diei, saluti; v gaar iver est
vivum esse, cfs. Phil. 1212: ov yap & @de &re; Phil. 415 dicitur ¢dog de faustis rebus et
prosperis, Ai. 709 »iy meape levxov evaupegor medao peoc; Hom. I 16. 95 drny peog v
yeaoy Fine-

Oed. R. 159

npare o6& xexhbuevog, Myereo Aise, duppor’ AJeve x. T. A
aufporog, quod adiectivam de deis dictum languidum est, praeter eum, quem adscripsimus,
locum ter tantum in tota Graecitate deis est appositum: Hom. II. XX 358 Marti, Od. XXIV
444 deo alicni (Minervam enim esse Medon, qui illum versum dicit, ignorat), postremo apud
Quintum Smyrnaeum XIV v. 407 Iridi (efs. commentationem, ¢quam L. Krahe conseripsit: |

.Ueber epitheta der Gotter und Menschen® in Philol. vol. XVII). Aceedit nostro loco, ut :
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versu antecedente idem adieetivam legatur: aufoore @dpe. Sed eam ipsam ob rem sun
. 23 a0t . N . .
qui au@por’ Adeve defendant, quod haud raro duorum versuum se subsequentium exitus
tam sunt similes, ut id casu factum esse haud sit verisimile (videas de ea re Fr. Doerii libel-
lam, qui inseribitur: ,Der Reim bei den Griechen;, mit besonderer Beriicksichtigung des
Sophocles.* Lips. 1857, ubi complures einsmodi loci collecti sunt); exempli gratia afferam

Oed. Col. 534.5 amoyover weel — TTPOC Ei(‘i&l-‘{ém’, Ant. 873/4 uéler — méler; neque

similes tantum exitus, sed plane eadem voecabula repetita leguntur: El. v. 1218/9 zd¢gog bis
= 1 = J o | ,P .}

. an1 i ¥ Inmy €Y oy Sk ’ =ERE

Phil. 361/2 eixog ov — ald’ og 7y Trach. 1005 ddouopoy edracer — toraror edvdoar, Phil.

878/9 wéxvor bis, 1299 . 1300 géiog bis.

[taque quin nonnullis in locis similitudo quaedam in versuum exitu consulto a poeta
admittatur, dubitari non potest; sed in ea re poeta non est premendus, neque, si vocabuli
sensu offendimur, similitudine externa, ut ita dicam, commoveri possumus, ut retineamus.
Atque multi iam viri docti aufgore ferri non posse rati loco sanando operam dederunt, con-
iecerunt Heimsoeth (Kritische Stud. p. 159) ogoud “49cve, Wecklein (ars Soph. emend. p.
70) avror’ ‘A9dve (@vvopcr), Ritter @hzin’ 24 %dve Aiacis v. 401 nisus, ubi Minerva dicitur
@hzlue Jeog. Quarum coniecturarnm nulla mihi probatur, cum adiectiva ofotuog atque &hxiuing
et ipsa hoc loco sint languida et verbo é&veowcer inter vocativos Hdyerep et > Addve certe
loeus mon sit.

Ac mihi quidem scribendum videtur: Helleg 2A%are; legitur enim in Oed. Col.

[ocus nostri simillimus, ubi eidem tres dei, Minerva, Diana, Apollo, ut urbem tueantur, invo-
cantur, v. 1090—1095

agewve te mreic Hedlae . A%ava,

xai Tov eypevray CAnoilo

Z(i.;. Z"[jf:."vf:f-‘f"l' '.'."!121-'1‘)([!.rJZ.H-H‘ l’;l'r{ft’}.l}l'

oxvroder Elagor otépyw Oumhdc dpwyas

uolkeiy Y@ TElE #eel TToMTRUC,

L2

Antecedit v. 1006 mwevronre Zeii, subaudiendum igitur est ad cewa e maic: diude, ita ul
locus sit nostri simillimus. cfs. praeterea Ai. v. 952:

] . [ - C -
rorovde pévvor Znvog v dewrs) Feog
L : e !
Ielleg qpurever i x. . L

Pro HNelleg autem cufpor’ in textum venisse videtur et propter similitudinem guandam
scripturae, namque oldl et au (AAA AM) haud rarvo inter se commutantur, et propter
S gy ’
antecedens cufoore Dauc.
EL v. 84
TOUTE yep PEOSL

vixgy T 2 nuiv xai xpdrog Tev dpwudrov.

Cum ferri non possit: @épse vixny &p’ Juiv, Turnerus hune locum ita scribi voluit:
.- . TQUTC YR (PEpELY
vixny Te Pyl xal xpdrog TGy dpwuivey

quod a plerisque viris doctis receptum est. Multo probabilius haec verba Apollinis haberit

gquam paedagogi apparet, cum non quid sibi sed quid deo videatur dixisse cogitandus sit

senex; idque sensit Nauck ad v. 84 adnotans: ,eine feierliche Schlussformel, durch welche

Apollo’s prophetischer Spruch selbst hindurch klingt.“ Itaque verbo ¢nui, quod Turnerus
3.9:
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proposuit, acquieseere non possum. Optime autem Nauck Tyrtaei locum, ut nestri similem,
adseripsit (fragm. 4. v. 9. 10):

Jr'f-,um! TE ?r.;'..t:ﬂ.ﬁr J'.[f:‘!!"l' xeL m;(n.'frg; Emeodar

Doifoc yep megl tav wd avégyve mhle

quem locum Sophocles re vera respexisse videtur. Quam ob rem scribendum mihi videtur:

Vv TRUTO YOO rf-égéh-'
; 5 g ' e
WRIY U EQPIYE Rl 20GTOS TWY JQWUEVOY.

Verbi &11}“;‘1'-‘. subiectum esse Apollinem e versu 82 apparet. cfs. praeterea Oed. R. v. 725:

oy ;'n‘:(} av Jeoe
yoelay Epevrd Hadiwe aitog Qavel.
EL v. 1081

tig av evmargig wle flaotor;
Dindorf haec verba ita explicat: tﬁ_-‘rcc'r{u;: optimo patre nata, nobili patre digna; quae ex-
plicationes eum inter se sint plane diversae, alteram Dindorf magis probans locum ita intel-
legere videtur, ut @de cum efmezgeg sit coniungendum: ,quis nobili patre adeo dignus est 74
Brambach quoque ei interpretationi assentitur dicens: ,wer hitte sich so edel benommen ?*
Simili modo Schneidewin - Nauek locum intellegi volunt: ,Electra bewiihrt sich als svmaroes,
d. h. als ebenbiirtige Tochter eines edeln Vaters.®

=]

Num omnino E-i{ﬂ'ﬂ'f{!-‘-; hac activa, ut ita dicam, significatione usurpari possit, mihi
quidem minime constat: e?.{:rcugfy enim is dicitur, qui ,bono patre est natus, i. e. patre,
qui bonae est famae, boni nominis, etiam patre elaro, qui paterno genere est clarus, claris
est natalibus;* neque ullum exstat exemplum, ubi svmazges illam activam habeat vim (cfs.
El v..162. 859. Eur. Jon. 1073): praeterea autem de sententiarum conexu est videndum.
srambachil laus est, ut primus singularum sententiarum in melicis Sophoclis partibus ordi-
nem exposuerit et logica quadam ratione sententias progredi docuerit. Ita nostro loco (ecfs.
Brambach Sophocl. Gesiinge p. 181) in stropha ¢ in universum de Atridarum malis sermo
est, in antistropha de Electrae solius miserrima vita; tum in stropha ¢ de causa, qua Electra
commota hane potissimum sortem sibi elegerit, in antistropha 8 postremo bonis votis chorus
eam prosequitur. |

Com igitur in antistropha e de Electrae miseriis sermo sit, sensus versus 1081
esse non potest: ,equis nobili patre adeo dignus est*, quod summis Electra laudibus his verbis
tolleretur, praesertim eum in versibus insequentibus aliquid huic sensui contrarium dicatur:
ovdeig vy ayad@y LGy zaxde evxleiar cioyivar Héler vavogog® @g xal o0 x. 7 L tum
demum in stropha g illae Electrae
sum non alium esse posse nisi: ,quisnam generosus hoe modo vitam degat?* id est, quis
est, qui nobili loco natus tam miseram vitam degat? quod totius antistrophae sensui maxime
est accomodatum. Verbum gleoraverr quin significare possit meguzévar i. e, esse, vitam
degere, dubitari non potest; cfs. v. 440:

audes sequuntur. Quibus causis apparet huius loci sen-

] KA 2 e 2 3 ~ Mo 2

L ..!H‘; 't-l"d"([ﬂl'ef,lf.f{i!f ;,-'{'1’!' Tedy f‘"Jn’.”fJf.F‘.l'r
Hermannum eadem significatione hune locum intellexisse ex eo concludi potest, quod in versu
subsequente, cum post eyadar una syllaba desiderari videretur, yap supplevit, quod illam
Dindorfii interpretationem si sequeris, sensu plane caret.

BLB BADISCHE
suw’' LANDESBIBLIOTHEK BadenWiirttemberg



Versus insequentes 1082 . 1083 in libris ita leguntur:
ovdeic Ty ayaday

Liv xaxag evzhetay atoybver Iéler:
cum antem in antistropha versus 1090

:.-"j:‘,b' ot ‘/:Er:fi".i&y-'h’_-i'
una syllaba sit maior quam v. 1082, huic versui unam syllabam esse addendam viri docti
censuerunt; atque, ut iam commemoravi, Hermann addidit seg. quod probari mihi non
potest, cum non causa afferri videatur ad ea. quae versibus antecedentibus chorus dixit, sed
ad rem plane novam sententia procedat: anteit enim sententia in universum dicta ovdeig
rey ayedar ., Hhee, eni subsumitur id. quod de Electra dicitur: dic xei oo .. &how.
Schneidewin post éyeddr adiunxit & et pro #éise scribi voluit 9élor, Orionis nisus antho-
logia, ubi hoc loco laudato $éioe legitur; &y Jékoe autem languidius esse quam indicati-
vam Jédee nemo negabit.

Sed cum nusquam, negue in sSophoelis codieibus neque apud eos, qui hune locum
laudant, scriptores (cfs. Stob. floril. 1I. p. 42 Mein. et in Orionis Antholognomico VII. 11)
ullum syllabae post @yeddv positae vestiginm possit inveniri, mihi quidem omnino syllaba
non desiderari, sed in antistropha corruptela quaerenda esse videtur. euins priores versus
quin non sint sani, propter metrum dubitari non potest. Legitur enim in cod. L:

Cpyje por zaltvomepde
2EQL el whottp vav ExFodr Goov x. . A,
Quae ad corrigenda homines docti pro xvdémep9e xa9dmepIer, quod scholia atque Eunstathins
praebent, pro yege yeeoi, quod et ipsum apud Eustathium legitur, pro z@r Hermann zedy
quae forma num a Sophocle et Euripide sit admissa valde dubium est —. L. Langius
togovd’ scripserunt, ut alias coniecturas praetermittam.

Quodsi autem ea, quae de versu 1082 statuimus, recte se habent, multo simplicius
et vulgata magis conservata loens sanari posse videtur. Ego enim zeoe et wav retentis ita
.‘-Zi.'l'iil.‘-'l'L']HI: o »

Sy poe gadvieg-
dev yeoi whovig te vav Egdoar Goov x. T. A
quae verba ad metrum strophae optime guadrant. z¢ inter hobee et wdv positum facillime
poteral omitti, quo facto, ecum coniunetionis particula inter zepl et mwhovr desideraretur, zei
suprascriptum postea in textum receptum est. mAotr( ze Triclinius quoque genuini textus
vestigio servato legit.
Quod ad sensum versumm 1082 . 3
ovdeie T ayaday
Lav wuxdc ctizhetay ioybrar Iéhe
attinet, pauca adiicere placet. Dindorf enim eundem fere sensum inesse putat atque in huius
fabulae v. 1320:
7 760 & xehoe
Eowd’ uaveny, 7 rehig amwiouny.
et in Ai. v. 479:
: a1 xedee Liv, 7 xadaig vedvnxéver
TOV SUyeVi; 307
quod plane falsum esse videtur. TIllis enim locis dicit poeta ant bene vivendum esse
nobilibus aut bene moriendum; nostro autem loco neminem nobiliun turpiter viventem
4
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laudem velle maculare; i. e. Electra summa in calamitate guam in ignominia vivere mavult;
vitam calamitosam, si cum suis in gratiam rediret, effugere cum possit, id ignominiae sibi
fore rata ommes mavult perferre calamitates. Quid de hoec loco Nauck statuat, ex eius inter-
pretatione: .kein wahrhaft edler versteht sich dazu, durch ein schmihliches Dasein den Ruhm
seines Namens zu beschimpfen® non dilucide perspici potest.
Ai. v. 300
rovg 0¢ decuinvg
nxiled’, diore @ores & moluveig wiTvoY.

mizvey quamguam propter metrum ferri potest, propter sensum suspicionem movel, namdgue
post antecedentia zovg dé deouiovg yxilezo quid opus erat addere: in armenta irruens?
Qua de causa Boissonade verba &v mofluvers mwizver e versu 185 falso huc translata esse
censuit. Mihi autem non necessarinm videtur totum locum suspectum habere, sed tantum-
modo verbum airvwy, cuius loco aliud participium poetam scripsisse puto; itaque ego scripse-
rim: diore pareg & molpvag Elov: ,vinctos autem vexabat atque verberabat, quasi viros in
gregibus cepisset. (efs. Antig. 497, Phol. 1228, ubi item &l@r in trimetri fine est positum).
Similitudine antem versus 185 interpolator perductus esse videtur, ut pro é» mwoluverg Ehdy
seriberet: &v moluveug alvrow.

In Phil. v. 79

Il':!'l' Ff,r!)]‘ x!'”;]‘r’”‘ E!‘if:l"ﬂ“f'-'.'(': f'J':'-l't}& -f.f:'l' l'f;fFU;'

offendor anapaesto, qui prima sede legitur, zor iwor. De solutionibus, guae in trimetris in-
veniuntur, apud Roessbachium et Westphalium (Metrik p. 188) legitur: ,bei Aeschylus und
Sophoeles kommt auf etwa 25 Trimeter eine Auflosung:* guod non rectum esse ostendit
Rumpel (Philol. XXV pag. 55 sq.), gui omnibus, qui solutiones exhibent, locis collectis in
universum apud Aeschylum in undecim, apud Sophoclem in quatuordecim trimetris unum
pedem solutum inveniri demonstrat; in BEuripidis fabulis solutiones multo sunt frequentiores,
ita ut inter istos tres fragicos Sophocles ea licentia minime saepe utatur. Operae autem pre-
tium esse videtur, quomodo Sophocles in singulis solutionibus adhibendis versatus sit, paun-
cis explicare.

I. Ac primum quidem tribrachyn, cum in sedibus et paribus et imparibus loewn
habeat, dactylo et anapaesto saepius usurpari potest concludi. Et re vera a Sophocle
tribrachys ducenties fricies sexies (236) usurpatus est (fragmentis omissis): sexagies sexies in
primo pede, undequadragies in secundo, quinquagies semel in tertio, undeseptuagies in
quarto, octies in guinto.

De huius pedis soluti compositione haee sunt monenda:

a) tribrachys uno voeabulo trisyllabo si continetur, id voeabulum semper fere in
versus initio est positum (quinquagies sexies 56) sex locis exceptis Ai. 1459 ubi mredie quin-
tum pedem explet, Oed. R. merdoe quartum, ibidem v. 1496 merége quintum, EL v. 1361
mwarépe tertium, Phil. v. 1235 worepe secundum, ibidem v. 1314 mezéoe secundum.

b) Longe saepissime tribrachys ita admittitur, ut prima syllaba vocabuli antece-
dentis ultimam, duae posteriores syllabae vocabuli insequentis primam partem efficiant
—|— —. Ommino centies quadragies semel (141) haec solutionis forma invenitur, idque
sexagies semel in quarto, tricies in secundo, undequadragies in tertio pede, rarissime in
quarto: ter (Oed. R. v. 1505: ope mege|idng, Phil. v. 1302: E;l'j{)(l(? molejuiov, Phil. v. 1327:
tov axallvgf), in primo septies (Ai. v. 341, 467, 1356, Oed. R. 1073, Phil. 740, 815, 914).
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¢) tribrachys in tria vocabula distributus —|—|— legitur decies septies; semel in
primo pede (Phil. v. 601 zig 6 wé[%eg), bis secundo (Oed. C. 24, ElL v. 4), decies in tertio.
quater in quarto, semel in quinto (Oed. R. v. 967 2udy; & 02 | Sevedy). Plurimis in istis
locis media syllaba articulum 6 sive zo» exhibet arte eum voeabulo insequente coniunctum.

d) In verbis plures quam tres syllabas continentibus tribrachys decies septies nsur-
patur idque in quogue pede sexto excepto.

e) tribrachys ita distributus, ut priores duae syllabae vocabuli antecedentis, ultima
syllaba insequentis sit — —|—, non invenitur.

II. Dactylus, qui in quinto pede omnino pon legitur, locum habet in tertio pede,
ubi centies nonagies sexies (196) adhibetur; praeterea in primo vicies gquinquies, Atque

a) dactylus uno voeabulo, quod tres vel plures syllabas contineat. inclusus in
primo tantum pede exstat, plerumque in nominibus propriis (Ai. v. 575 n. pr., 846 n. pr.,
1293 n. pr., Oed. C. v. 488, 1634, EL v, 326 n. pr., Phil. v. 425 n. pr. 999, 1003, 1392).
Duobus tantum locis nomen proprium dactylum continens in tertia sede legitur Ai. v. 340,
Phil. v, 241.

b) Longe plurimi ¢ui in trimetris inveniuntur dactyli ita sunt instituti, ut longa
syllaba antecedentis, duae breves insequentis voeabuli pars sint — | — —. Haee est usita-
tissima pedis tertii soluti forma; namque ex centum nonaginta eiusmodi solutionibus quatuor-
decim in primo, ceterae omnes in tertio pede leguntur,

¢) Dactylus in tria vocabula distributus — |—|— non nisi in tertio pede inveni-
tur, idque in eis fabulis, quas cum aetate iam provectus esset, Sophocles conscripsit: septies
in Oed. R. (99. 422. 637. 768. 1382. 1391. 1441), quater in Oed. C. (388. 470. 487. 1008),
semel in Trach. v. 292, septies in Phil. (237. 501. H78. 813. 879. 930. 1348).

d) Dactylus ita distributus, ut priores duae syllabae vocabuli exitum. ultima inse-
quentis vocabuli initium efficiant, — — | —, non invenitur.

. Anapaestus, qui ab Aeschylo semper fere in primo tantum'pede admittitur (unde-
quinquagies, bis in secundo, semel in quarto, semel in quinto), apud Sophoclem quoque fere
semper in primo pede locum habet plerumque in nominibus propriis; ¢ui anapaesti non
primo in pede leguntur, eos nominibus propriis poeta admittere coactus est. Duodeoctogies
(78) a Sophocle adhibitus est: sexagies bis (62) in primo pede, terin tertio, sexies in quarto,
septies in quinto. Uno vocabulo trisyllabo si continetur, non nisi in primo pede admittitur
(tricies bis 32); in longioribus vocabulis et in primo et in tertio, quarto, quinto invenitur.

Nusquam autem anapaestus ita legitur, ut in duo vocabula distribuatur; errat enim
Rumpel huic normae tres Sophoclis locos Ai. v. 706, Phil. 795, Trach. 879 adversari dicens ;
namdue Ai. v. 706:

élvae yag aivov &yog em Suudrov “Aone
quamguam i melica parte hic trimeter positus est, tamen vocabulo yeo, quod ab alia manu
antiqua in cod. L additum est, omisso et Zlvoer pro #ivoe restituto metrum optime se habet:
Phil. v. 795, quem supra adseripsimus, articulus zdw. gquem ex similitudine versus 1114 ;
rov Lgov yodvor duce Aayove’ aviee in textum falso translatum esse verisimile est, delendus
est; postremo Trach. v. §79:

U;{.r.-rﬁ.;.af-.t-'ar{r ;-'r{inrn_..‘ ye rrpc"r_i"u'. ----- f-_;:'l";: -r'r‘r'i _Nl’;{n’"l
oyerhirere ex glossemate margini adscripto in textum irrepsisse reete vidit Heimsoeth, qui,
rectissime proposuit dervérera, quod, et si metrum (efs. Oed. C. v. 458 TONTTOTLOL
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gquadrat.

polatus sit.

breviter hic adnotare placet:

Ipos
99 ouvdemore ,
Alius versus, cuius in initio anapaestus duobus vocabulis compositus invenitur,
Elmsleius

104

.

13 EvdddaBeroy)

- . - T A ¥ - ’ ~

legitur Ai. v. 571: uégoie ov pvyove ziywor Tl zarw eot.
. - . . agr w bl ] . . -

nt spurium delevit, quippe qui ut subditicium eeceer versus antecedentis explicaretur, inter-
. L3 - .. . .

Pro eloced autem cum Blaydesio erz’ &uot ex scholiis haustum, ubi legitur:

el =i

Recte

Selsun

iam

of 3 ) 3 - '] A ] - - L 3 . iE s
6t vt aviod yuoofodxog auroig zetcdeltered, seribendum esse videtur.

ita sunt distributae:

fabulas, et Philoctetam, guae inter postremas ponitur.

I. tribrachys.

Ant. El Al Trach, Oed. C. Oed. R. Phil
tribr. 23 29 33 20 a6 39 a6
daet. 13 15 33 34 31 40 5%
anap. 6 8 8 12 16 10 18

42 52 74 66 83 89 129

spectas .

[I. daetylus.

vocabulum trisyllabum tribr, in vocabulo
tribrachyn continens |plures quam tres gyll | trib. in dvo voc. dis= | trib. in tria voe. dis- | .
in pede contipenie tributus < |— tributus ~|—|— E‘
B i 0 O TS B 2 {8 S E LB 1 2 Gt i 1 8N P ] =
1) Aias 87 | 1 Pl L) — —| 1 3
: 7 } -1 [1| 28
[—|21]1]1]39
1|31 16
i T S 29
1| 20
| | -
| T
£ — ot
1 | 3 | | W6
236

I1l. anapaestus.

vocabul, plures dactyl in dug dact. in tria in vocab, plures
voeab. triayll. quam tres ayll. | voe. distributus {voe. distributus| = in vocabulo trisyll quam tres syll.
dactyl. contin, contin. — e — = = in primo tantum econtinante
= pede
1 3 1 3 in 3 0 1) 8] 4il:5
1) Aias 2 1 1 1 28 — 33 1) Aias 1|7 |— |
2) Antig. —| — - I 12 — 13 2) Antig. 2l =il 4
- = Bia xR L e Lo tED x X —_— | = |
3) Oed. R. 2 31 (f 40 3) Oed. R. + | 2
4) Oed. C. 1 1 = 1 24 : 4) Oe 3 [s2
5) EL 1 — 1 13 5) Electr. 5183 |—|—|
1 32 §) Trach. 8|2 |—|1[1
= — : — |
1 3 1 1 a6 7) Phil. 919 |—|—|—
|

oplime

VEI'sL

Quo modo autem in singulas fabulas et in singulos pedes solutiones sint distributae,

Animum advertas, quid intercedat discriminis inter Antigonam, quae inter priores poetae
In singulos autem pedes solutiones

<= 'J'-I summa
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teliguum est, ut de responsione, quae in trimetris observatur, pauca addam. Con-
cinnitatem singulorum membrorum Graecis innatam non in aeneis tantum et marmoreis
operibus sed in eis etiam, quae litteris mandantur, inveniri constat, neque in epicis tantum et
Iyricis sed etiam in tragicorum poematis; quamquam in ea re poeta non est premendus,
neque ubique, quasi lex esset constituta, haec concinnitas in versuum numero quaerenda est
(id quod Weil in Aeschyli tragoediis fecit.) Ad ea, quae de hac guaestione O. Ribbeck in
commentatione: ,Die symmetrische Composition in der antiken Poesie* (Neues schweiz. Mu-
seum I p. 213 sq.) explicavit, pauca addere placet.

Atque illud primum est monendum, in quavis longiore, quae apud fragicos legitur,
oratione singulas partes contineri, quas in oratione cum arte confecta inesse veteres insse
runt. Cuius rei ut exemplum afferam, sacerdotis orationem, quae in Oed. R. inde a versu
14 usque ad v. 57 legitur, quinque partibus constare nemo negabit, quarum prima, quae
prooemii locum tenet, incolarum supplicatio describitur (14—21), deinde secunda, quae est
propositio rei, de qua agitur, quanta tota res publica calamitate sit profligata (22 —30), tertia
quae est captatio benevolentiae, sacerdos Oedipum praeclari illius facinoris admonet, quod
Sphinge sublata Thebas maximo periculo liberaverat (31—39), quarta; quae est adhortatio,
eum orat atque observat, ut tunc quoque, sicut olim, civitatem e pernicie servet (40—48),
quinta postremo, quae contrarium continet, eum adhortatur, ut non solum incolarum cala-
mitate afflictorum sed etiam sua ipsius causa auxilium ferat, ne in urbe hominibus carente
regnaturus sit (49—57). Quarum partimm prima octo, omnes ceterae novenos versus con-
tinent (8+9+9+94-9). Simili modo omnes orationes in singulas partes distribui possunt.

Praeterea autem non pauca in dialogis exempla inveniuntur, ubi versuum numerum
inter se respondere quin poeta voluerit, dubitari non potest, inprimis in eis trimetris, qui
in melicis partibus leguntur. Ad ea, quae Ribbeck attulit, exempla accedere videntur: Ai.
v. 915—024 = 961—973; namque v. 966—968 esse spurios recte vidit Dindorf, quod et 7
ea, quam affert scholiasta, explicatione: ,u&ldoy duoi mixgig té9vyxev, Tmep Exelvorg yhvxig®
ferri non potest vel, si ferri posset, nimis esset languidum, et quod in proximis verbis ad cogi-
tationem: ,Alacem mortem expetitam sibi comparavisse* exprimendam nimis magna copia
verborum usurpata est, quam ut Sophoclem ea seripsisse putemus. Cur autem Nauckium
secuti versus 969 et 970 eiciamus, esse non videtur, cum in eis nihil invenire possim,
quo offendamur, et v. 971 mpog zavre referendum sit ad v. 970: Jeoig redimuer ovrog, oU
xelvotaey, ov. Versibus 966— 968 igitur deletis v. 961—973 respondent versibus 915—924,
i. e v, 926—078 = v, 879—924. Accedit id similitudinis, ut et v. 915—924 et v. 961—973
in bis quinos versus distribuantur, et ut posterior pars in utroque loco interrogationem in
primo versu exhibeat v. 920 . 969.

Neque illud casu factum esse verisimile est, quod in huius fabulae initio duae sticho-
mythiae inter Minervam et Ulyssem habitae quinos denos versus continent: v. 836—50 = v,
74—88; atque in priore stichomythia Ulysses interrogat, Minerva respondet, in altera Minerva
interrogat, respondet Ulysses. Orationes autem Ulyssis et Minervae, quae his stichomythiis
antecedunt, si spectamus, in utraque narratio ipsa vicenos ecomplectitur versus v. 14—33,
51—70; accedit, ut utraque narratio bis denos contineat versus et secundum iustas orationis
partes ita sint institutae: oratio prior v. 14—32 in 44+3+3 | 5+5; altera v. 51—70 in
44+4+2 | 5+5. Priori Ulyssis orationi adiecti sunt duo versus 34 . 35, quibus Ulysses iterum
Minervam adloquitur, alteri tres versus 71—73, quibus Minerva Aiacem e tentorio evocatt

Sed cum hune prologum summa cum arte ita constitutum esse videamus, ut et Ulyssis e.
4
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Minervae orationes et stichomythiae accurate inter se respondeant, in orationum exitu hane

responsionem non turbatam esse verisimile est, praesertim cum paulo infra quoque post

alteram stychomythiam v. 89.90 duobus versibus Minerva Aiacem appellet. ltaque v. 73:
Alerre Qovd: oreiye dwudarwy wEpos

eiciendum censeo, ita ut versibus 34 .35 respondeant versus 71,72 et infra v. 89 .90, et in
universum v. 14—50 = 51—88; namque versus 73 ad sensum plane est supervacaneus post

antecedentia: oé . . mpoouolely »eAd. Ab interpolatore ex similitudine Phil. v. 1261:
ov &, & Iolwvzog met, Qikoxtieyy Aéyw, EEelde.

factus esse videtur. Praeterea an magog in dubitationem sit vocanda nescio, namque loci
significatione huius vocabuli neque Homerus neque Aeschylus usquam usi sunt; apud Sopho-
clem praeter hune locum semel tantum eam localem, ut ita dicam, vim admissam videmus
in EL v. 1502: goi Badioréor magog; ter legitur apud Euripidem: Hee. 1049 diee vev edrix’
ovte dwuctwy magog, Orest. 112 & zéevor &Sedde ., . douwr mapog, Andr. 573 wdv ady
wapng irvovoe yoverwy. Vulgo enim srdgog temporis significationem habet et ita quidem,
ut vel adverbium sit vel praepositio; hine de rebus quoque dicitur, quae aliis rebus prae-
feruntur cfs. Oed. Col. 418; praeterea Trach, 724.

Huic loco addi possunt Ant. v. 1244 sq. Postquam nuntius v. 1243 narrationem
de Antigonae et Haemonis morte finivit, Eurydice cum silentio in aedes subito rediit; cuius
rei admirationem chorus duobus insequentibus versibus (1244 .1245) postquam expressit,
nuntius, qui et ipse reginae habitum miratur, eam pro dignitate sua regia non coram populo
lacrimas profundere velle ratus intus cum aneillis gemitum sublaturam esse putat; sequuntur
iterum duo chori versus, quibus ex reginae silentio aliquid mali se timere chorus pronuntiat,
quo timore nuntius quogque captus (v. 12583—56) reginam secutus in domum intrat. Quo in
loco offendit’ versus 1250: j

YYUUNG yeO 0Ux QTTELOG, GO GuUapTEvEL),

quam Dindorf primus in dubitationem vocavit; recte enim Nauck de eo versu dicit: ,der
Ausdruck yropung ::;ﬂ"é't{)ﬂg ist unverstiindlich; statt &merpog sollte ein Begriff wie auoegog
stehen. Das Verbum éuegrdrery ist unbestimmt und nichtssagend; dem Zusammenhange
entspriiche dore ampertés v moreiv.* Exstat autem altera causa, qua commoti versum spu-
rium putemus. Nuntius enim hos versus 1246—1250 pronuntians nondum timore affectus
est, ne regina ipsa manum sibi inferat; chorus duobus versibus insequentibus primus de eo
timore verba facit, quae tum nuntio probantur. Itaque quin v. 1150 eiciendus sit, dubitari
non potest. Totus locus hoe modo pulcherrime se habet, cum choro bis deni, nuntio bis
quaterni versus tribuantur.

1334
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